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U^EWE STRANIH JEZIKA U VOJSCI SRBIJE I CRNE GORE

DA SE RAZUMEMO

S
tara izreka ka`e da vredi{ onoliko koliko jezika govori{. Datira iz vremena kada je znawe, odnosno sticawe
znawa bilo privilegija odre|enih dru{tvenih slojeva koji su mogli sebi da priu{te skupa {kolovawa, uglavnom u
inostranstvu. Zna~aj poznavawa jezika, ako ga uop{te treba tuma~iti, {iroko dominira filozofskim i kulturnim
prostorom na{e planete, a zavr{ava se u svakodnevnoj prakti~noj primeni. Qudi sa na{eg prostora imaju izu-

zetan dar za u~ewe i mnogo sluha za strane jezike. Ta~no je da u minulom vremenu tu prednost nismo koristili koliko
smo mogli (i morali), ali to je pitawe za neku drugu vrstu analize. 

U vojnim {kolama jezici su se sporedno u~ili, a ve{tina govora i pisawa uglavnom je zavisila od individualnih
sklonosti i ambicija. Danas je vojska ve} po svojoj prirodi posla upu}ena na mnoge sfere izvan mati~nog govornog pod-
ru~ja: susrete sa strancima, slu`beni boravak u drugim zemqama, usavr{avawe, kori{}ewe literature... O riznici
Interneta da ne govorimo. 

U svekolikim reformama Vojske dr`avne zajednice, gde su, sem ostalog, jasno zacrtani osavremewivawe, weni vi-
sokoobrazovani (visokoprofesionalni) pripadnici, evroatlantske integracije, u~e{}e u mirovnim misijama i {kolo-
vawe u inostranstvu, nezamislivo je neznawe bar jednog ili dva jezika. Engleski je svakako prvi na lestvici. Sve to na-
me}e preispitivawe i oboga}ivawe ste~enog znawa za one koji ga imaju i brzo sticawe znawa za sve koji ga nemaju.
To }e biti jedan od uslova profesionalnog opstanka...



Iako u~ewe stranih 
jezika, ne samo 
svetski zna~ajnijih 
ve} i onih lokalnog 
karaktera, u Vojsci 
ima dugu i bogatu 
tradiciju, iskustvo 
je pokazalo da na{i 
oficiri i podoficiri,
naj~e{}e, nemaju onaj
nivo znawa koji 
osigurava uspe{nu 
saradwu s 
predstavnicima 
inostranih armija. 
Promewene okolnosti
name}u nova, stro`a
pravila i svestraniju
komunikaciju. 
Ili }emo im se 
povinovati i 
“progovoriti”, 
ili }emo ostati sami. 

O
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tvarawe na{e zemqe prema svetu i sve ve}a globalizacija suo~ili su nas s potre-
bom (i mogu}no{}u) da se svetu predstavimo na najboqi na~in, da mu ponudimo znawe
koje posedujemo, robu koju proizvodimo i lepotu prirodnog okru`ewa u kome `ivimo.
I kad smo, posle svega {to nas je sna{lo u posledwe dve decenije, najzad spremni za

svestranu saradwu, kao po pravilu, pojavile su se prepreke o kojima nismo ni sawali.
Pokazalo se da smo, svih ovih godina, zanemarivali narodnu mudrost po kojoj, {to vi{e
stranih jezika zna{, vi{e vredi{. Gotovo preko no}i setili smo se da, pored ruskog, po-
stoji i engleski jezik. I kako to obi~no biva, kasnije od drugih, zapo~eli smo ubrzane ce-
lovite i, na mahove, iscrpquju}e pripreme u poboq{awu kvantiteta i kvaliteta izu~ava-
wa stranih jezika u Vojsci Srbije i Crne Gore, koje posledwih meseci po~iwu da daju i ko-
na~ne pozitivne rezultate. 

Iako u~ewe stranih jezika, ne samo svetski najzna~ajnijih, ve} i onih lokalnog ka-
raktera, u Vojsci ima dugu i bogatu tradiciju, iskustvo je pokazalo da na{i oficiri i
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alno nije sasvim usagla{eno s internacionalnim standardima,
dok je provera znawa, ponekad, te{ko odolevala visokim me|u-
narodnim zahtevima. Doga|alo se, naime, da uverewa koja su
polaznici kurseva dobijali na kraju obuke, ili usavr{avawa, u
stvarnosti nisu odra`avala realan nivo znawa, ve} samo `e-
qu kandidata za odre|enu funkciju, ili du`nost. Oceweno je i
da u Katedri stranih jezika nema dovoqno nastavnika engle-
skog, posebno s obzirom na budu}e potrebe. Na osnovu dosada-
{wih analiza, zakqu~eno je i da su desetomese~ni kursevi pre-
dugi i neefikasni, dok petomese~ni i tromese~ni mogu biti i
intenzivniji. 

U me|uvremenu rastao je i pritisak finansijera, pa je i na
osnovu wihovih, jasno definisanih zahteva, najzad, nedavno
usvojen nacionalni PELT (Program for English Language Training),
formiran je nezavisni test tim za proveru znawa i poja~ana
ekipa nastavnika engleskog jezika na Katedri stranih jezika u
Vojnoj akademiji. Sve to trebalo bi da doprinese ubrzanom
ostvarivawu ambicioznih planova, po kojima bi, do 2010. go-
dine, Centar za izu~avawe engleskog jezika na Vojnoj akademiji,
mogao postati jedan od uglednijih regionalnih vojnih centara.

O tome razmi{qa i potpukovnik Ilija Kajtez, na~elnik Ka-
tedre stranih jezika, kada ka`e da u taj projekat ulazimo s me-
todologijom koju razume savremeni svet. “Na{u sudbinu odavno
dele i zemqe u okru`ewu, koje se, ba{ kao i mi, suo~avaju s iza-
zovima globalizacije i planetarne integracije. Centar za izu-
~avawe stranih jezika Ministarstva odbrane smatram intelek-
tualnom prethodnicom svih na{ih budu}ih integracija i aktiv-
nosti. Projekat PELT svakako ima nacionalni zna~aj jer nam bo-
qe poznavawe stranih jezika otvara vrata sveta toliko {iroko
koliko sami po`elimo. Ukqu~uju}i se u me|unarodnu podelu ra-
da svojim kvalitetom, znawem, energijom i sve`inom ideja, s
pravom mo`emo da o~ekujemo zna~ajno mesto i uspeh u bespo-
{tednoj intelektualnoj utakmici”, smatra potpukovnik Kajtez. 

Ono {to na{u zemqu, narod i vojsku najboqe mo`e da pre-
poru~i svetu svakako je nauka, uz veliko teorijsko i prakti~no
vojno znawe. Nemamo ~ega da se stidimo, to su potvrdila i sva
dosada{wa u~e{}a na{ih oficira i podoficira u mirovnim
misijama. Ve}a doza znawa engleskog jezika od dosada{we po-
mo}i }e nam da se svetu predstavimo na znatno efikasniji na-
~in. U tome svakako veliku ulogu mo`e da odigra i Katedra stra-
nih jezika sa svojim znatno podmla|enim nastavnim kadrom. Po-
red kurseva koje }e ubudu}e organizovati po kvalitetnijim na-
stavnim planovima i programima, zainteresovanim pripadni-
cima Vojske i Ministarstva odbrane na raspolagawu je i izu-
zetno opremqen multimedijalni Centar za samostalno u~ewe
engleskog jezika. Biblioteka poseduje re~nike, uxbenike, ~aso-
pise i materijale s vojnom tematikom, koja je tako|e na raspo-
lagawu zainteresovanima. 

PODR[KA DONATORA

Sve je zapravo nadohvat ruke s jedinim ciqem da {to boqe
savladamo strane jezike i jo{ aktivnije se ukqu~imo u me|una-
rodne integracije. U tome, naravno, imamo punu podr{ku i ino-
stranih partnera, posebno Vlade Ujediwenog Kraqevstva, pod
~ijim se budnim okom odvijahu sve dosada{we aktivnosti na mo-

podoficiri, naj~e{}e, nemaju onaj nivo znawa koji osigurava
uspe{nu saradwu s predstavnicima inostranih armija. U tom
smislu, naro~ito se pomiwe engleski jezik, ~ije intenzivno sa-
vla|ivawe u Vojnoj akademiji u Beogradu i garnizonima u unu-
tra{wosti traje ve} ne{to du`e od dve godine. Iako smo jo{
daleko od ostvarivawa svakako ambiciozne `eqe i respektiv-
ne ideje da svaki pripadnik Vojske Srbije i Crne Gore razume i
govori engleski jezik, mo`emo re}i da smo duboko zagazili u
wihovu realizaciju. To je neophodno ne samo zarad predvi|enog
znatno masovnijeg u~e{}a na{e zemqe i vojske u me|unarodnim
mirovnim i humanitarnim misijama, ve} i zbog tehni~ko-tehno-
lo{ke, ra~unarske revolucije, kojoj prisustvujemo posledwih
decenija 20. veka. 

Na osnovu opse`ne procene dugoro~nih potreba za masov-
nijim i kvalitetnijim izu~avawem engleskog jezika, u Vojnoj aka-
demiji se realizuje dodiplomska nastava po novim, modernizo-
vanim i poboq{anim nastavnim planovima i programima,
uskla|enim sa standardima Natoa (STANAG 6001), a za ofici-
re i podoficire, u radno i vanradno vreme, organizovani su
desetomese~ni, intenzivni petomese~ni i tromese~ni kursevi,
ne samo engleskog, ve} i francuskog, italijanskog, nema~kog i
gr~kog jezika. Uslovi su znatno boqi nego ranijih godina, uglav-
nom zahvaquju}i stranim donatorima, odnosno vladama zema-
qa ~iji se jezik izu~ava. 

SVE MAWE VREMENA

Potrebe za ubrzanim u~ewem engleskog jezika, me|utim,
nadrastaju i tako organizovanu nastavu. Iskustvo je pokazalo
da savla|ivawe stranih jezika u Vojsci Srbije i Crne Gore re-
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Nacionalni test tim: 
profesorke Milanka \uki},
Nevena [ubert, Branka Dimitrov i
Valentina Mikluc



dernizaciji nastave u oblasti engleskog jezika. Jedan od najodgo-
vornijih qudi za uspeh projektovanog modela, potpukovnik Milan
Tep{i}, program menaxer, smatra da svima koji su anga`ovani
na projektu PELT treba omogu}iti sve uslove za nesmetan i efi-
kasan rad i ostvarivawe predvi|enih, nimalo lakih ciqeva. 

U tom smislu on se ne libi da istakne i zahtev za perma-
nentnim usavr{avawem svih “karika” u lancu osposobqavawa,
posebno nastavnika i instruktora, ali i obavezu nadle`nih u
Akademiji i Vojsci da im to i omogu}i. Govore}i o misiji i vi-
ziji kojima su se rukovodili u formirawu i organizovawu kon-
trolnih i izvr{nih timova, potpukovnik Tep{i} napomiwe da je
u shvatawu izu~avawa stranih jezika, posebno engleskog, u voj-
sci u~iwen kopernikanski obrt, iniciran veoma jasnim i izri-
~itim zahtevima donatora programa. 

“Od prvog trenutka smo bili svesni zna~aja i odgovorno-
sti zadatka. Omogu}iti kvalitetno u~e{}e pripadnika Vojske u
me|unarodnim mirovnim i humanitarnim misijama postao je
na{ prioritet. Da bismo to ostvarili, bilo je potrebno, iz-
me|u ostalog, usaglasiti nastavu i vrednovawe rezultata po
standardu Natoa STANAG 6001, identifikovati dostignuti ste-
pen znawa engleskog jezika u Vojsci, metodolo{ki osposobiti
nastavnike anga`ovane na realizaciji programa i omogu}iti
im obuku u inostranstvu. Problemi nisu bili zanemarqivi.
Dotada{wi kriterijumi vrednovawa znawa bili su previ{e
op{ti i nestandardizovani, testovi neuskla|eni sa standar-
dom Natoa, te`i{te u izu~avawu nije bilo na govornim ve{ti-
nama, rok va`ewa verifikacije znawa jezika iznosio je svega
{est meseci. U~inili smo velike napore da, kona~no, razdvoji-
mo nastavnike s funkcijom kontrolora, od onih koji izvode na-
stavu. Nacionalni test tim je sada u potpunosti nezavisan od
Katedre stranih jezika i od Vojne akademije. Wihov posao je da
neprekidno izra|uju testove kojima }e proveravati znawe ste-
~eno na kursevima, da ih konstantno upore|uju s onim u drugim
zemqama i poboq{avaju, sve s ciqem {to ve}e uskla|enosti
znawa ste~enog na na{im kursevima i obuci, s onim koje zahte-
va STANAG. Sastavni deo projekta PELT ~ini i neprekidno me-
todolo{ko osposobqavawe nastavnika i instruktora anga`o-
vanih u nastavi”, napomiwe potpukovnik Tep{i}. 

Do 2010. godine na Vojnoj akademiji }e se, tako, po inovi-
ranim nastavnim planovima i programima, realizovati petna-
estak kurseva, prvi od wih po~iwe ve} posle prvomajskih pra-
znika, ~iji }e polaznici savladati razli~ite nivoe engleskog
jezika (STANAG 1, 2 i 3). Svaki kurs podrazumeva obuku iz raz-
umevawa, govora, ~itawa i pisawa engleskog jezika. Na kraju,
polaznici }e dobijati standardizovane ocene za svaku od tih
ve{tina, ocene koje }e im biti priznate i van na{e zemqe.
Ipak, treba re}i i to da }e pravu i najrealniju ocenu o nivou
znawa engleskog jezika pripadnici Vojske Srbije i Crne Gore
dobijati u inostranstvu, tokom u~e{}a u mirovnim operacija-
ma i misijama. S pravom verujemo da se ne}e razlikovati od
onih koje ponesu iz Centra stranih jezika.

O~igledno je da smo dosada{we te{ko}e u sporazumevawu
sa svetom po~eli da savla|ujemo odlu~no i ozbiqno. Masovni-
je u~ewe stranih jezika, engleskog pre svega, omogu}i}e nam da
lak{e iska`emo sve one vrednosti koje posedujemo i po kojima
smo dugo bili prepoznatqivi. Wih je svet, prema re~ima pot-
pukovnika Tep{i}a, odavno prepoznao, mnogo vi{e nego mi.
Strah od provere, strah od dokazivawa i ksenofobija od koje
nesumwivo patimo, nesta}e jedino u smelom suo~avawu s okru-
`ewem i partnerima iz sveta. 

Du{an GLI[I]
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NOVI TESTOVI ZA SVAKI ISPIT
U Nacionalnom timu za testirawe nalaze se Branka Di-

mitrov, Valentina Mikluc, Nevena [ubert i Milanka \uki}.
Wihovi testovi za proveru znawa engleskog jezika, koje }e
raditi iznova za svako testirawe, treba da omogu}e kvali-
tetnu i ujedna~enu proveru slu{alaca kursa i ocewivawe
pribli`no onom u inostranstvu. Standardi na osnovu kojih
}e izra|ivati testove bi}e uskla|eni sa va`e}im u zemqama
Natoa i Partnerstva za mir, a sertifikati koje budu izda-
vali va`i}e tri godine. 

Isti~u}i da je rad na izradi i uskla|ivawu testova za
proveru znawa u oblasti engleskog jezika izuzetno odgovo-
ran i naporan, iskusna nastavnica engleskog jezika Branka
Dimitrov, koja svoje veliko stru~no znawe prenosi studenti-
ma Vojne akademije jo{ od 1985. godine, napomiwe da nov
na~in rada, predvi|en Programom, obe}ava ostvarivawe
znatno boqih rezultata od dosada{wih. Posledwih godina
profesorka Dimitrov bila je anga`ovana na kursevima i
obuci oficira i podoficira Vojske Srbije i Crne Gore, od-
re|enih za u~e{}e u mirovnim misijama, pa je stekla nezao-
bilazna iskustva i u toj oblasti. S pravom dobrog poznavao-
ca aktuelnog stawa ocewuje da }e test tim imati dosta posla:

– Od nas se o~ekuje da otklonimo sve nepravilnosti, uo-
~ene tokom provera znawa na kursevima engleskog jezika i
tako omogu}imo standardizovanije, ujedna~enije ocewivawe.
Na{i sertifikati treba da budu iste vrednosti i kvaliteta
kakve poseduju drugi centri za u~ewe stranih jezika, testira-
we }e biti objektivnije i pouzdanije, a ocene merqive i upo-
redive s onim u inostranstvu. Zato }emo za svaki ispit ima-
ti druge testove, jednake, ili sli~ne onima koje popuwavaju
slu{aoci u drugim zemqama. Da bismo uspeli u tome, da bi-
smo zaista podigli kvalitet i validnost testova, povremeno
}emo, uz razmenu iskustava s kolegama iz drugih centara,
obavqati i uporedne analize ispitnog materijala i metoda
rada. Ovo je prvi put da tim za testirawe radi samo to, od-
nosno da ne u~estvujemo u nastavi i prevo|ewu. Takva isku-
stva do sada nismo imali, pa rezultate nove prakse mo`emo
da ocewujemo tek za nekoliko meseci – ka`e gospo|a Branka
Dimitrov, dok wena mla|a koleginica Valentina Mikulc pod-
vla~i i obavezu permanentnog usavr{avawa nastavni~kog
kadra.

– Jezik je `iva materija, podlo`na promenama i usavr-
{avawu. Kao i qudi i wihov jezik se mewa, prilago|ava vre-
menu i sve br`em ̀ ivqewu. Zato je, radi ostvarivawa ̀ eqe-
nih, visoko projektovanih rezultata, potrebno neprekidno
usavr{avawe, kako onih koji izvode nastavu, tako i nas u ti-
mu za testirawe. Vreme i okru`ewe zahtevaju od svih nas do-
datne, ~esto maksimalne napore, ako `elimo da ostanemo u
trci. Te{ko je stalno nadokna|ivati izgubqeno, svaki zaka-
sneli korak mo`e skupo da nas ko{ta u vremenu koje dolazi.
Zato se od nas u test timu s pravom mnogo o~ekuje. Naravno,
kao {to mi u~estvujemo u proveri i testirawu znawa pola-
znika kurseva engleskog jezika, isto tako je i na{ rad podlo-
`an kontroli. Provera kvaliteta na{ih testova obavqa}e
se neprekidno, u inostranstvu, tamo gde oficiri i podofi-
ciri Vojske Srbije i Crne Gore budu u prilici da iska`u zna-
we ste~eno na kursevima engleskog jezika. To je, na kraju, naj-
va`nija provera na{eg rada i kvaliteta samog Programa, 
– isti~e Valentina Mikluc.



POTPUKOVNIK ILIJA KAJTEZ, 
NA^ELNIK KATEDRE STRANIH JEZIKA
VOJNE AKADEMIJE
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ULAZNICA
BEZ KOJE SE 
NIGDE NE MO@E

INTERVJU 

Svi na{i zadaci, 
od izu~avawa jezika 
na osnovnim studijama 
do izvo|ewa kurseva 
za pojedine jezike, 
imaju svoju vrednost,
{to nam ne dozvoqava
izdvajawe prioriteta.
Me|utim, ono {to nas
svakako zaokupqa 
ovih dana jeste 
priprema vrlo 
intenzivnog kursa 
engleskog jezika, 
koji se prvi put 
organizuje po 
Programu za u~ewe 
engleskog jezika
– PELT.

Moderan na~in poslovawa nametnuo je svim qudima na planeti potrebu da savladaju
specifi~na znawa i ve{tine i da prihvate poslovne i radne kriterijume po uzoru na
one najuspe{nije u okviru delatnosti kojom `ele da se bave. Ti kriterijumi su danas
svuda, od Nepala do Portugalije – isti. Pored kori{}ewa razli~itih tehnologija,
koje se s vremenom daqe unapre|uju, ve} decenijama va`e}i poslovni kriterijumi
imaju jednu konstantu – poznavawe engleskog jezika.
Vrednost vojske u svetskim okvirima meri se wenom sposobno{}u da bude proizvo|a~

bezbednosti, a ne remetila~ki faktor koji }e svojim akcijama izazvati nestabilnost i svoju
dr`avu u~initi korisnikom usluga velikih vojnih saveza koji treba da joj pru`e bezbednost.
Dakle, i sam zadatak vojske mo`e da se shvati kao poslovni zadatak. Znawe engleskog jezika
tako postaje stvar koja se podrazumeva u me|unarodnim vojno-vojnim i civilno-vojnim odno-



sima. Sa `eqom da saznamo kakve su mogu}nosti i perspektive izu-
~avawa stranih jezika u na{oj vojsci, razgovarali smo sa potpukov-
nikom Ilijom Kajtezom, koji je kao na~elnik Katedre stranih jezika
Vojne akademije svakodnevno u kontaktu sa nastavnicima, studenti-
ma i polaznicima kurseva, qudima koji se intenzivno bave izu~ava-
wem stranih jezika.

– [ta je to aktuelno u radu Katedre kojom rukovodite? [ta
se to promenilo sa ovom generacijom polaznika kurseva
stranih jezika u odnosu na wihove prethodnike?

Prvo, vrlo je bitno da se istakne kako smo u saradwi sa Sek-
torom za qudske resurse i Upravom za kadrove do{li do saznawa
da u narednom periodu moramo vi{e da vodimo ra~una o kvalite-
tu, strukturi i izboru kandidata za kurseve. Trenutno imamo ~eti-
ri kursa stranih jezika: nema~ki, italijanski, francuski i gr~ki.
Mi koji rukovodimo Katedrom i na{i profesori vrlo smo zado-
voqni izborom kadra za ta ~etiri kursa. Istakao bih ~iwenicu da
su ti polaznici ve}inom oficiri, uz mawi procenat podoficira i
civilnih lica iz struktura MO i VSCG. Grupe su izuzetno povoqne
po godinama i strukturi. Radi se o mla|im i veoma motivisanim
qudima, uglavnom ~ina od potporu~nika do kapetana prve klase.
Smatramo to veoma bitnim, jer je zasigurno re~ o onim struktura-
ma na koje MO i Vojska mogu da ra~unaju, bar u narednih petnae-
stak godina. Sa velikom izvesno{}u mo`emo da tvrdimo kako }e
wihovo znawe jezika, ste~eno na kursevima, biti veoma zna~ajno u
procesu ukqu~ivawa na{e vojske u Partnerstvo za mir i pribli-
`avawa evroatlantskim integracijama, ali i kao uslov za u~e{}e
u nekim zajedni~kim humanitarnim operacijama ili mirovnim mi-
sijama sa drugim armijama. 

– Mo`emo li, ipak, izdvojiti zadatak koji je prvi na listi
prioriteta Katedre stranih jezika Vojne akademije?

Svi na{i zadaci, od izu~avawa jezika na osnovnim studi-
jama do izvo|ewa ~etiri pomenuta kursa, imaju svoju vrednost,
{to nam ne dozvoqava izdvajawe prioriteta. Me|utim, ono {to
nas svakako naro~ito zaokupqa ovih dana jeste priprema vrlo
intenzivnog kursa engleskog jezika, koji se prvi put organizuje
po Programu za u~ewe engleskog jezika – PELT. Engleski jezik je
danas postao ulaznica bez koje se nigde ne mo`e, i mi smo pot-
puno svesni toga. Za sada su planirana tri tromese~na kursa.
Zamisao je da se sprovode vrlo intenzivno, sa ciqem da se u
perspektivi po tom sistemu pripadnici sistema odbrane ospo-
sobqavaju do drugog nivoa poznavawa engleskog jezika. Slede}i
korak bi}e dostizawe nivoa STANAG-2, vojnog standarda po-
znavawa jezika koji garantuje kvalitetnu komunikaciju sa pri-
padnicima oru`anih snaga dr`ava ~lanica Natoa i Partner-
stva za mir.

– Na koji na~in se dolazi do kandidata koji }e poha|ati po-
menuti kurs po Programu za u~ewe engleskog jezika – PELT? 

Kandidati za ~ije su eventualno usavr{avawe zainteresova-
ne nadle`ne uprave General{taba i MO najpre obavezno moraju
da polo`e ulazne ili eliminacione testove poznavawa engleskog
jezika. Posao na{e katedre jeste da na objektivan, krajwe korek-
tan i egzaktan na~in odredimo koji nivo engleskog jezika kandidati
poznaju, te da listu sa osvojenim bodovima prosledimo Upravi za
kadrove. Posle toga preostaje da se na vi{em nivou odredi ko }e
biti poslat na kurs, {to pre svega zavisi od toga koji je profil ka-
dra u narednom periodu potreban MO I VSCG. PELT je upravo i
usmeren na to da se {koluje kadar kojem je znawe jezika najpotreb-
nije u obavqawu du`nosti. 

– Koliko }e gradiva morati da savladaju polaznici tog kursa? 

Bez sumwe, na kursu je neophodno savladati poprili~no
obimno gradivo. Predvideli smo ina~e da po Programu orga-
nizujemo pet grupa sa po dvanaest polaznika. Radilo bi se vr-
lo intenzivno, po {est ~asova dnevno, tako da }e ti kandida-
ti, odnosno polaznici, biti oslobo|eni svojih osnovnih du-
`nosti dok poha|aju kurs. Obezbe|en je i sme{taj na Vojnoj
akademiji za one koji nisu iz Beograda. Pored prepodnevnih
{est ~asova, oni }e u svakom slu~aju morati da rade i po ne-
koliko ~asova popodne da bi zavr{ili doma}e zadatke i ve-
`bawa. Posle svake sedmice radi}e test provere, a posle me-
sec dana mese~nu proveru. Po uzoru na ve} postoje}e kurseve,
odr`ava}e se sastanci na kojima se uo~ava ko posti`e koliki
napredak u u~ewu.

– Koji metod u~ewa preovladava u pristupu nastavi kod pro-
fesora va{e katedre?

Mi kombinujemo klasi~an na~in dr`awa nastave u u~ionici
sa nekim pristupima koji su ve} na{li primenu na studijama jezika
na univerzitetu. Trudimo se da u radu sa polaznicima, kad god je to
mogu}e, u~estvuju dva profesora. Na{a iskustva govore da je za
u~ewe stranog jezika po`eqno da svaki kandidat ~uje razli~ite sa-
govornike i proba razli~ite metode nastave. Misao da razli~i-
tost oboga}uje duh vrlo je stara i usko je vezana ba{ za u~ewe stra-
nih jezika. Naravno, u jezik se ne sme odmah ni “uplivati” pre{i-
roko. Pre toga treba nau~iti “odr`avati se” u toj brzoj reci.
Upravo zato u nastavu ukqu~ujemo savete PEP menaxera engleskog
jezika za SCG gospodina Xejmsa Saterlanda Smita, koji nam poma-
`e i u nabavci literature i kontroli. Kao ~ovek kome je engleski
materwi jezik, on nam je velika potpora u radu. U izuzetno opre-
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na potpuno odobravawe. Imamo definisane snage, sredstva i
kadar koji treba od{kolovati. Hteo bih da vas podsetim da je sve
to predvi|eno do 2010. godine. Nama PELT omogu}ava da se pre-
saberemo i realno sagledamo svoje snage. Zna}emo koliko ukup-
no imamo profesora engleskog jezika u sistemu odbrane i dobi-
}emo presek stawa poznavawa engleskog jezika me|u oficirima,
podoficirima i civilima.

– Kakva su jo{ poboq{awa mogu}a u odnosu na sada{wi na-
~in u~ewa jezika u Vojsci?

Sada, izme|u ostalog, postoje garnizoni kursevi, koje {to pre
moramo povezati u jedinstven sistem, kako bi oni pripremali ka-
dar za prvi stepen, odnosno za STANAG-1. Postoji ideja da bi u
okviru budu}ih 12 do 15 garnizonih mesta mogli da zaposlimo po
jednog profesora engleskog jezika, ~iju bi stru~nost i kvalitet pro-
cewivala Katedra na konkursu, a birao bi ih menaxer. Ti profe-
sori bi bili funkcionalno vezani za Katedru, odnosno budu}i
Centar za izu~avawe jezika. Tako bi mogli, na primer, svaka tri
meseca da budu pozivani radi davawa instrukcija, a menaxer bi
mogao da ih kontroli{e i obilazi. Oni bi na terenu sklapali ugo-
vore o delu sa drugim profesorima, ako se za to uka`e potreba.
Osim toga, rezultati polaznika garnizonih kurseva bili bi mer-
qivi po jedinstvenoj metodologiji. Mi iz Katedre i sada idemo u
garnizone, pre svega radi usagla{avawa kriterijuma pri ocewi-
vawu. Predlo`eni na~in rada omogu}io bi nam da sve to {to ra-
dimo bude trajno institucionalizovano.

– [ta spada u “ekskluzivnu” oblast kojom se bavi Katedra?

Jedino Katedra ima pravo da, po ovla{}ewu ministra od-
brane, izdaje potvrde i licence za STANAG. Za sada ta potvrda
traje {est meseci, a nadamo se da }e to kasnije biti i do dve ili
tri godine. O~ekujemo da s vremenom pove}a povezanost Katedre
sa svima koji govore ili pak predaju jezike, a pripadaju sistemu
odbrane. Ciq nam je da ukoliko neko pomisli na jezik, da mu se u
svesti javi na{ budu}i Centar za izu~avawe jezika.

– Da li ambicije takvog centra treba svesti na podru~je unu-
tar granica na{e dr`avne zajednice?

Uvek govorim da mi nipo{to ne smemo biti skromni nau{trb
na{ih stvarnih vrednosti. Spremni smo da na{ centar u~inimo
internacionalnim i ako eventualno prerastemo u regionalni
centar, na{ ciq bio bi da iskoristimo odli~ne potencijale koje
na{a zemqa ima. Beograd je nedavno progla{en za najperspektiv-
niji grad jugoistoka Evrope. Zahvaquju}i kvalitetu na{ih polazni-
ka, koji }e se ubrzo na}i u kontaktu sa svetom, kvalitetu na{ih na-
stavnika i, na kraju krajeva, kvalitetu kurseva koje budemo spro-
vodili, o~ekujemo da nas u okru`ewu prepoznaju kao autoritet na
poqu izu~avawa jezika. Me|unarodni centar za izu~avawe jezika
je nivo organizovawa od kog ne treba lako odustajati. Mi sigurno
imamo qude, energiju i potencijale uop{te da se izborimo za po-
ziciju koju zaslu`ujemo. Setimo se samo da na{a Vojna akademija
ima tradiciju du`u od 150 godina, a osnovana je i do danas radi
ovde u Beogradu. Sve dana{we dr`ave, nekada{we republike
SFRJ, imaju znatno mawu tradiciju u tome. Za{to ne iskoristiti
to {to je ovaj grad oduvek bio motor za pokretawe celog podru~ja
biv{e Jugoslavije.

– Kako do}i do toga?

Moramo funkcionalizovati i racionalizovati sistem i na-
praviti apsolutnu objektivizaciju, o ~emu }e za pojedine jezike po-
sebno voditi ra~una grupe stru~waka, kakva je ona upravo formi-
rana za engleski jezik – Nacionalni test tim. Na{ proizvod, a to

mqenoj u~ionici, jednoj od najmodernijih tog tipa na jugoistoku
Evrope, kao svojevrsna dopuna takozvanoj klasi~noj nastavi, pola-
znici mogu samostalno da u~e. Sve to zajedno ~ini zaokru`en si-
stem u~ewa jezika tokom kursa. 

– Kako bi u takvim okolnostima, po Vama, trebalo da izgleda
sada{wa Katedra stranih jezika?

U narednom periodu mi }emo poku{ati da osmislimo i put
transformacije na{e katedre u telo koje za sada radno naziva-
mo Centar za izu~avawe jezika. Su{tina je u tome da kroz wen
rad efikasno pove`emo napore Uprave za kadrove i Sektora za
qudske resurse kako bi sistem izu~avawa jezika u sistemu od-
brane bio jedna apsolutno racionalna i ekonomi~na celina,
unutar koje svako na najboqi na~in radi svoj deo posla. Kao na-
~elnik Katedre isti~em da je na{ prvenstveni da se svakom po-
laznik kursa posveti najve}a pa`wa, da dobije najvi{e obrazo-
vawe i mogu}nost za usavr{avawe u oblasti izu~avawa jezi~kih
ve{tina. 

– Tu pa`wu pru`aju pre svega nastavnici. Kakvo je mesto i
uloga va{ih profesora u izvo|ewu nastave?

Da Vas ispravim, re~ je zapravo o profesoricama. One su
bez ikakvog preterivawa najboqi deo na{eg kadra, iako i wih
mu~e stambeni i finansijski problemi kao ve}inu zaposlenih u
Vojsci. Ono {to prepoznaju i stranci jeste ~iwenica da je qudski
potencijal kod nas najvredniji, i ja to uvek s ponosom isti~em. O
tome mogu da svedo~im i zato {to sam nekih petnaest godina bio
predava~ na Vojnoj akademiji. Nastavni~ki poziv ne trpi lo{ rad,
improvizaciju i stajawe na dostignutom. Vi na svakom ~asu morate
emitovati pozitivnu energiju. Imate pred slu{aocima, na neki
na~in, svakog dana ispit, koji pre svega pola`e nastavnik. Zato
morate biti novi, zanimqivi i originalni u pristupu svakom u~e-
niku. Na`alost, nastavnici u na{oj zemqi to ponekad kao da za-
boravqaju. Mi na Katedri imamo idealan spoj profesorica sa
po dve decenije iskustva i zaista elitnih mladih profesorica ko-
je su pune entuzijazma i energije.

– Da se vratimo Programu za u~ewe engleskog jezika – PELT.
Koje jo{ koristi u oblasti izu~avawa jezika donosi wegovo
sprovo|ewe? 

Prvi put imamo jasno i koncizno definisane ciqeve, kora-
ke i prioritete kada je u pitawu poznavawe jezika. Kada smo to
napisali i kada je to Katedra prevela i pokazala strancima ko-
ji nas podr`avaju savetima i nov~anim sredstvima, nai{li smo
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SAMO ZA PERSPEKTIVNE
Ako se izbegne upu}ivawe na kurseve polaznika koji ni-

su perspektivni za potrebe MO i VSCG, re{i}emo i ve}inu
problema u nastavi. Ne}e vi{e biti qudi koji ubrzo posle
kursa odlaze u penziju ili izlaze iz sistema odbrane. Nu`no
je primeniti druga~iji model razmi{qawa o upu}ivawu na
kurseve jezika, jer se za wih izdvajaju znatna sredstva, da ne
govorimo i o ulo`enoj energiji profesora i svih kapaciteta
Katedre... Rezultat mora da bude u skladu s tim. Iskustva i
ve{tine kojima raspola`e Katedra moramo pokloniti onima
koji }e zauzvrat dati najvi{e u slu`bi. Ukoliko je neophodno,
te qude treba obavezati i ugovorom, u kome bi jasno stajalo
{ta se od wih zapravo o~ekuje. Wihovo znawe bi se valori-
zovalo onda kada je to Vojsci kao dr`avnoj i dru{tvenoj in-
stituciji najpotrebnije.



smo profesore ma|arskog, rumunskog i bugarskog. Od geografski
bliskih zemaqa ostao je italijanski i gr~ki jezik. Gr~ka armija
pokazuje posebnu `equ da se ovde izu~ava wihov jezik. Pokloni-
li su nam i moderan kabinet kako ta spona sa Gr~kom ne bi osta-
la samo tradicionalna, istorijska i verska, ve} da je ve`e i je-
zik. Mislim da kao dr`ava ne mo`emo uvek i}i samo ekonomskom
logikom, ve} treba uzeti u obzir da s prestankom u~ewa nekog od
jezika susednih dr`ava umnogome prekidamo i sponu koja nas kroz
istoriju ve`e. Nadamo se, ipak, da }emo taj problem prevladati
anga`ovawem spoqnih saradnika.

– Koliko ste tokom svoje dosada{we oficirske karijere Vi
li~no bili upu}eni na izu~avawe stranih jezika? Koliko ih
govorite?

Ja sam tokom {kolovawa u~io ruski jezik, i to je op{ta pri-
~a oficira te generacije. Isto~ni deo biv{e Jugoslavije bio je
uglavnom okrenut Rusiji. Uz posao sam krenuo na ~asove engle-
skog, kasnije i na kurs na kom sam imao sre}u da u~im kod nekih
profesorica koje su i danas u sastavu Katedre. Jo{ tada sam iz-
bliza video kako one rade taj posao. Moje je mi{qewe i tada
bilo da su one elitni profesori koji ula`u sve svoje potencija-
le da prenesu svoja znawa.

– Jo{ jednom isti~ete wihove kvalitete. Recite nam, na kra-
ju, da li ste razmi{qali o tome da ih nekako dodatno moti-
vi{ete za rad?

Takvu ozbiqnost i takav pristup nastavi, uveren sam, nema
niko u {kolama jezika koje se obi~no sre}u. Prednost na{e kate-
dre je izuzetna koncentracija kvalitetnog nastavni~kog kadra i
najsavremeniji uxbenici koje dobijamo od qudi kakav je na{ sa-
vetnik za engleski jezik. Na mnogim kursevima po gradu ima popri-
li~no uzimawa novca bez davawa pravog znawa, jer se ~esto ko-
riste i neodgovaraju}a literatura i mawi je broj ~asova. Mi tu
vidimo veliku {ansu za pro{irewe na{e delatnosti izlaskom na
tr`i{te i pru`awem na{ih usluga gra|anstvu. Ne mo`emo a da ne
spomenemo kako na{e profesorice, kao i svi pripadnici Vojske,
imaju izuzetno mala primawa. Treba razmisliti o tome da se uz
odgovaraju}u zakonsku regulativu, po modelu koji trenutno uspe-
{no primewuje VMA, na{e profesorice dodatno anga`uju, ni na
koji na~in ne dovode}i u pitawe kvalitet osnovnih studija.

Aleksandar ANTI]
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je znawe koje }e pokazati na multinacionalnim ve`bama, rade}i u
{tabovima zajedno sa strancima, mo`e da bude prvoklasan. Ini-
cijalna podr{ka vojnih struktura za to postoji. Veliko razumeva-
we svih, po~ev{i od Uprave Vojne akademije, daje nam nadu da je
sve o ~emu sam govorio sasvim realno. Poznavawe jezika kao kon-
dicio sine kva non (uslov bez koga se ne mo`e), postaje danas i jedan
od uslova samog opstanka Vojske kao institucije. Voleli bismo da
iza|emo “na crtu” ostalim akademijama, da prihvatimo konkuren-
ciju i takmi~ewe, od kojeg nikad nismo zazirali. 

– Ve} smo pomenuli da nije isto znati strani jezik uop{te i
znati taj jezik prema vojnim standardima?

Zaista je tako. Vojna terminologija je ne{to {to je posebno
zna~ajno za dostizawe standarda kakav je STANAG. Poznato je da ~ak
i profesori engleskog jezika koji odli~no vladaju op{tom termino-
logijom nisu bez dodatnih priprema u stawu da polo`e vi{e nivoe
STANAG-a. Pripadnicima na{ih oru`anih snaga }e upravo vojna
terminologija biti najpotrebnija u susretu sa stranim kolegama to-
kom zajedni~kih aktivnosti. Mi smo tu da im pomognemo da taj susret
bude za wih i svojevrsna prilika za dokazivawe. Za{to da ne?

– Koje jezike studenti Vojne akademije u~e na osnovnim stu-
dijama?

Orijentaciono mogu da ka`em, po{to se na{i profesori
bave i osnovnim studijama, da me|u akademcima ima nekoliko
procenata onih koji u~e francuski, isto toliko nema~ki, desetak
posto u~i ruski, a vi{e od 80 posto engleski. Upravo zbog toga
{to }e poznavawe engleskog jezika biti pretpostavka za rad u mo-
dernoj vojsci, na{im studentima i gimnazijalcima ukazujemo na
zna~aj drugog jezika koji za wih mo`e biti dobitna kombinacija u
budu}nosti. Nije na odmet da, na primer, imamo oficire koji sa
pripadnicima nema~kih oru`anih snaga komuniciraju na wihovom
jeziku. Imamo privilegiju da budemo pod posebnom pa`wom ve}i-
ne velikih zemaqa koje ̀ ele da ovde posredstvom jezika promovi-
{u svoju kulturu i tradiciju, sara|uju}i sa na{om vojskom, koja je
kod wih izuzetno po{tovana zbog svoje profesionalnosti.

– U~e li se na kursevima i jezici zemaqa koje nas okru`uju?

Upali smo u jedan problem zbog procesa transformacije i
zahteva da se broj profesora koji su civili smawi. Otpustili
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ZANIMAWE ZA SRPSKI JEZIK
Predvideli smo da u perspektivi uvedemo jedno odeqewe

ili liniju za u~ewe srpskog jezika. Imamo mnogo poziva stra-
nih vojnih predstavnika, ~ak i nekih qudi iz stranih vojnih
struktura koji su voqni da do|u kod nas i u~e srpski jezik. Tre-
ba podsetiti da bez obzira na politi~ke podele i razmimoi-
la`ewa, stranci {tokavsko – srpskohrvatsko govorno podru~je
posmatraju kao jedinstven jezi~ki prostor, odnosno jedan jezik.
Tu je velika {ansa za nas. Mo`da nije najboqi primer, ali vi-
deli ste da ~ak i u Ha{kom tribunalu niko ne prevodi sa srp-
skog na hrvatski ili bo{wa~ki. Mi kao pojedina~no najve}a
zemqa i grad u regionu imamo najve}e {anse da privu~emo ve-
}i broj stranaca zainteresovanih da nau~e jezik kojim se mogu
sporazumevati na jednom {irem prostoru od oko 18 miliona
stanovnika, koji govore u su{tini istim jezikom. Mnogi od wih
su do sada istakli da su raspolo`eni za razmenu oficira ka-
deta i mnoge druge solucije kojima se unapre|uje me|usobna sa-
radwa. U~ewe jezika pri tom poma`e da se ta saradwa ostvari
br`e i efikasnije.
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KURSEVI 
NEMA^KOG, 

FRANCUSKOG, 
ITALIJANSKOG

I GR^KOG JEZIKA

PRILIKA
ZA DODATNO
USAVR[AVAWE

Qudi koji, uz engleski, poznaju jo{ neki svetski jezik, u tome se svi nadle`ni sla`u,
bi}e sve dragoceniji budu}oj vojsci na{e dr`ave, posebno u zajedni~kim aktivno-
stima sa okolnim zemqama. 
Profesorka nema~kog jezika Tihana Pavlovi} ka`e da je u po~etku svim polazni-

cima kursa nema~kog jezika bilo veoma te{ko, jer su to bili pravi po~etnici. Me|u-
tim, prema wenim re~ima, posle mesec dana u~ewa, sve po~iwe da ide nekim svojim
uobi~ajenim tokom. Da to bude tako presudila je wihova velika motivacija, jer osmo-
ro od wih dvanaestoro ide uskoro u Nema~ku. Troje sada{wih polaznika usavr{ava-
}e medicinske nauke, a petorica }e se {kolovati u oblasti finansija. Jedni drugima
veoma mnogo poma`u, jer su svesni da }e ubrzo biti u prilici da pola`u ispite na
tom jeziku, a ocene koje budu dobijali bi}e sigurno ve}e ako wime boqe ovladaju.

Uxbenik je, kako isti~e profesorka Tihana Pavlovi}, takav da podrazumeva izve-
sno predznawe, ali uz filmove i kasete koji ga prate nastava se, ipak, nesmetano od-
vija. Predvi|eno je da se do kraja kursa 80 ~asova posveti op{tim predavawima o je-
ziku i 30 ~asova vojnoj terminologiji. Nema~ki jezik ima mnogo gramatike bez koje je
nemogu}e pravilno govoriti. Konstrukcija re~enica je, tako|e, veoma te{ka, ali ima
dosta ~asova ve`bawa, tako da se mo`e posti}i zadovoqavaju}i uspeh u u~ewu.

Na Katedri stranih 
jezika Vojne akademije
ove godine se, pored 
planiranog po~etka 
u~ewa engleskog jezika 
po Programu za u~ewe 
engleskog jezika – PELT,
odvijaju i intenzivni 
petomese~ni kursevi 
~etiri svetska jezika: 
nema~kog, francuskog,
gr~kog i italijanskog
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– U francuskoj grupi ima ukupno
13 polaznika. Zgusnutiji je i inten-
zivniji nastavni plan u odnosu na ne-
kada{we desetomese~ne kurseve, ali
se zasad dobro snalazimo – nagla{a-
va profesorka francuskog jezika Na-
da \oki}. Ona dodaje da petomese~ni
kursevi ne trpe mnogo izostanaka, jer
je te{ko nadoknaditi ~ak i jednodnev-
no izostajawe s nastave. Specifi~-
nost svake grupe polaznika kursa
francuskog jezika jeste neujedna~e-
nost unutar grupa. Kurs je zami{qen
kao po~etni, ali osim onih pravih
po~etnika uvek bude i takozvanih la-
`nih, koji su naj~e{}e imali nepo-
srednog kontakta sa jezikom. No, ia-
ko je pravim po~etnicima te`e, oni
imaju dodatni motiv da uhvate korak
sa naprednijima. Uloga nastavnika je
da izbalansira razlike koje postoje
unutar svake grupe. Kompjuteri i DVD
plejer, koji su poklon francuske voj-
ske, stalno se koriste u nastavi i
znatno je olak{avaju.

Italijanski jezik ove godine u~i
12 slu{alaca. Major je najvi{i ~in
polaznika, a u grupi ima i podofici-
ra. Prema re~ima profesorke ita-
lijanskog jezika Jelene Dukovi}, me|u
polaznicima, sem po~etnika, ima i
onih koji su poha|ali kurseve u popo-
dnevnom terminu, koji su posledwih
godina sporadi~no organizovani.
Tehni~ka podr{ka nastavi italijan-
skog jezika dosta je lo{a. Prostori-
ja je mala i neure|ena, a “Italijani-
ma” nedostaju i uxbenici. Ove su go-
dine sami kopirali potrebni uxbe-
nik, a nakon posete italijanskog voj-
nog izaslanika, koji je video znatno
boqe kabinete za ostale jezike, sti-
glo je obe}awe da }e se pokrenuti
inicijativa da se kabinet uredi.
Italijanski mo`da jeste za nas lak-
{i na po~etku, potvr|uje profesor-
ka, ali kada se po~ne s gramatikom –
nastaju i te{ko}e, tako da i on mora
mnogo da se ve`ba.

– Grcima je zaista stalo da se
wihov jezik {to vi{e u~i i oni se na sve na~ine bore za wego-
vu primenu – ka`e profesorka gr~kog jezika Danijela Pajki}. –
Grci prilikom svake posete Vojnoj akademiji donesu neke daro-
ve. Platili su celi kabinet u kome se danas u~i, a obezbe|eno
je i dovoqno literature. Gr~ki jezik, ina~e, rado u~e mnogi
studenti Vojne akademije, ~ak i vojni gimnazijalci, jer je do sa-
da u vi{e navrata gr~ka vojska primala na{e mladi}e u svoj-
stvu kadeta na svoje obrazovne ustanove. U grupi za u~ewe gr~-
kog ima sedam oficira, koji su, kao i za grupe za ostale jezi-
ke, izuzetno bri`qivo odabrani, tako da ne ~udi {to odli~no
napreduju. Nisu imali nikakvo predznawe. Krenuli su od al-
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fabeta, ali ve} za dva dana su nau~ili da ~itaju, iako su gr~ka
pravila ~itawa te{ka. Taj jezik se ne mo`e uporediti ni sa
jednim, jer ne pripada nijednoj velikoj jezi~koj porodici. Sva-
kako je te`i od mnogih jezika, ali svi koji ga u~e sla`u se da je
zanimqiv. Uz to, mnoge re~i razumemo jer su u{le u sve jezike.

Profesorke na sva ~etiri, videli smo, vrlo jaka kursa,
sla`u se da bi posle postoje}ih petomese~nih kurseva, bilo
dobro najboqim polaznicima pru`iti priliku za dodatno usa-
vr{avawe znawa tokom naprednog kursa. Za takav kurs bi po
wima bilo sasvim dovoqno jo{ oko tri meseca u~ewa. 

A. A.
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KARIKA
KOJA NEDOSTAJE

ENGLESKI JEZIK

S
U okviru nastojawa 
SCG da se prikqu~i
evroatlantskim 
bezbednosnim 
integracijama, 
od pripadnika 
MO i VSCG o~ekuje 
se da mogu da se 
sporazumevaju sa 
stranim kolegama. 
U vreme kada }e iz 
sistema odbrane 
mnogi oti}i, od onih 
koji ostanu tra`i}e 
se ume}e 
komunicirawa 
na jednom od jezika 
koji se koristi 
u Natou. I tu po~iwe 
na{a pri~a.

vaka epoha ima jezik koji se diplomatiji i ekonomiji nametne kao op{te sredstvo spo-
razumevawa. U sredwem veku latinski, potom francuski, danas je to neosporno engle-
ski. Zato je jedna od kqu~nih stvari u reformi sistema odbrane upravo savladavawe
tog jezika. To je prva karika koja }e omogu}iti sporazumevawe sa okru`ewem, ~iji 

sastavni deo `eli da bude i ova dr`ava. Engleski je me|unarodni radni jezik i odre|en
broj oficira trebalo bi da ga govori kako bi mogli da u~estvuju na seminarima, konfe-
rencijama, vojnim ve`bama, kursevima, u mirovnim operacijama sa dr`avama partnerima
u regionu i {irom sveta.

Ne zna~i to da se i pre u okviru Vojske nije u~io engleski jezik, ali – ne po sada zah-
tevanom standardu. Stoga je Ministarstvu odbrane bila potrebna saradwa, a najlogi~nije
je da to bude sa Ujediwenim Kraqevstvom, odnosno Britanskim savetom kao institucijom za
engleski jezik i kulturu. Takva saradwa je i uspostavqena, te je uz wihovu pomo} ustano-
vqen PELT (Program English Learning Training) – Program za u~ewe engleskog jezika po standar-
du Natoa 6001. Taj standard je vezan za svaki jezik koji je u upotrebi u vojnoj struci u okvi-
ru Natoa, koji ga je i razvio kao izuzetan sistem za procenu znawa i upotrebe jezika i po
wemu radi.

MOGU]NOST USAVR[AVAWA
Vojni izaslanik Ujediwenog Kraqevstva u Beogradu pukovnik Sajmon Vandelur neo-

sporno je doprineo o`ivotvorewu tog programa, ali i objediwavawu donatorskog tima,
budu}i da bi PELT trebalo da se finansira iz razli~itih izvora – ve}i deo (dve tre}i-
ne) doma}eg je porekla, a preostali (jedna tre}ina) stranog. Li~nost broj dva tog progra-
ma tako|e je Britanac – stru~ni savetnik Xejms Saterlend Smit iz Britanskog saveta u
Beogradu.

O{trica Programa jeste stvarawe ~etvoro~lanog nacionalnog tima za testirawe,
~iji }e kvalitet doprineti prepoznatqivosti na{e nacije. Program je nazvan partnerskim
zbog saradwe MO i Britanskog saveta, ~ime postaje prihvatqiviji donatorima, a istovre-

meno odra`ava i voqu za konkretno integrisawe.
Britanski savet je Program, razvijen uz pomo} go-
spodina X. S. Smita, prepoznao kao vrlo kvalite-
tan, ~ime mu je pru`io neosporni autoritet. Pro-
gram pru`a mogu}nost i samim profesorima engle-
skog jezika na Vojnoj akademiji da se usavr{avaju,
odnosno da se nenametqivo usmeri wihov rad ka
najefektnijem na~inu savladavawa tog jezika.

– Druge zemqe }e nas procewivati po kvali-
tetu na{eg STANAG-a. Po{to je na{a ambicija da
se na Vojnoj akademiji ustanovi regionalni centar
za u~ewe stranih jezika, insistiramo na odli~nim
profesorima i kapacitetima. Britanska vlada omo-
gu}ila je otvarawe kabineta za u~ewe engleskog je-
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Xejms Saterlend Smit 
– stru~ni savetnik  iz Britanskog saveta 
u Beogradu



zika na Vojnoj akademiji, koji predstavqa posledwu re~ tehnike,
sa neprekidnom Internet-vezom, vezom u~enika i nastavnika,
najnovijom literaturom, kompakt diskovima i ostalim u~ilima
koja i tehni~ki i metodolo{ki omogu}avaju da se bude u toku sa
dostignu}ima savremenog engleskog jezika.

– Nacionalni tim za testirawe radi}e samo to – bi}e te-
steri. U prostoriju u kojoj rade mo}i }e da u|u samo oni i go-
spodin X. S. Smit, koji vodi Program. To nam je neophodno da
bismo ostvarili potreban kvalitet koji }e nam otvoriti put na
svetsko tr`i{te ideja. Ako uspemo, imamo {ansu da postanemo
vojni internacionalni centar za u~ewe engleskog jezika – ka`e
koordinator Programa potpukovnik Milan Tep{i}. 

Ne treba zaboraviti da }e se od svakog na{eg zvani~nika
koji odlazi u Brisel zahtevati poznavawe jezika na odre|enom
nivou. Sa na{om diplomom, ima}e otvoren put.

Re~ je o pionirskom poslu, u kome i testovi i testeri treba
da budu neprikosnoveni, kako bi diploma koju izdaju vredela
koliko treba. Po Programu za u`ewe engleskog jezika – PELT ra-
di}e se do 2010. godine, kada }e se razviti autonomni kapaci-
teti Vojske da stvara testove i infrastrukturu, te omogu}i da
izlazni kvalitet odgovara me|unarodnom standardu. Do tada }e
Britanski savet pru`ati pomo} u savladavawu engleskog na na-
{em terenu.

POMO] IZ UJEDIWENOG KRAQEVSTVA

Kako se, s obzirom na nastojawa SCG da se prikqu~i evro-
atlantskim bezbednosnim integracijama, od pripadnika MO i
VSCG o~ekuje da mogu da se sporazumevaju sa stranim kolegama,
Ujediweno Kraqevstvo je u~inilo vi{e koraka u tom smislu. Ta
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zemqa je od 2002. godine do sada ulagala vi{e od 100.000
evra godi{we za u~ewe engleskog jezika pripadnika VSCG i
MO. Izme|u ostalog, omogu}ila je i obuku 10 profesora en-
gleskog u inostranstvu, kako bi se osposobili za predavawe u
garnizonima VSCG, ali i van wih. Trenutno sara|uje sa MO
SCG na pomenutom programu (PELT), koji ukqu~uje i druge dona-
tore. Norve`ani, Holan|ani, Kana|ani, izrazili su zanimawe
za ukqu~ivawe u taj projekat i wegovo podr`avawe, {to bi bi-
lo zna~ajno zbog wegovog podizawa na multinacionalni nivo.
Ciq Programa je osposobqavawe za u~ewe engleskog jezika bez
stranaca. Kako sve ko{ta, ni ovo nije nimalo jeftino – ovo bi
strane donatore ko{talo vi{e od pola miliona evra, od toga
je 128.000 potrebno za sam po~etak Programa. 

Drugi aspekt pomo}i Ujediwenog Kraqevstva odnosi se na
slawe pripadnika MO i VSCG na u~ewe jezika u Englesku ili
druge strane zemqe. Vi{e od 200 oficira ve} je zavr{ilo kur-
seve za u~ewe engleskog jezika, a Vojno izaslanstvo UK u Beo-
gradu i daqe nastoji da 25 do 30 qudi po{aqe na kurs u Engle-
sku. Na Rojal kolexu {kolovawe su zavr{ila tri na{a ofici-
ra, a na tronedeqne kurseve u razne zemqe vlada te zemqe i
daqe {aqe pripadnike MO i VSCG. Polaznici moraju oti}i
sa drugim ili tre}im stepenom znawa, nakon ~ega se vra}aju sa
te~nim govorom. Takav rad je, me|utim, na dugi rok nedovoqno
efikasan, jer ne mo`e obuhvatiti veliki broj qudi. Zato je naj-
boqe i najisplativije omogu}iti u~ewe u zemqi porekla poha-
|awem tromese~nih ubrzanih kurseva. Stoga je i napravqen
PELT projekat, kome }e zna~ajna podr{ka biti i Kabinet za u~e-
we engleskog jezika na Vojnoj akademiji. 

Sne`ana \OKI]
Snimio G. STANKOVI]
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NOVI 

PROGRAM 

ENGLESKOG 

JEZIKA

PIntenzivnije 
ukqu~ivawe na{e 
zemqe u me|unarodne 
integrativne procese 
podrazumeva poznavawe i
efikasnije kori{}ewe
stranih jezika, 
prvenstveno engleskog, 
te uskla|ivawe procesa
obu~avawa u toj oblasti,
pa je u skladu s takvim 
zahtevima izra|en 
Program osposobqavawa 
u oblasti engleskog 
jezika (Program for English
Language Training – PELT), 
iz koga donosimo izvode 

olazi{te za izradu i pokretawe Programa osposobqavawa u oblasti engleskog jezi-
ka sadr`ano je u opredeqewu Srbije i Crne Gore za pristup evroatlantskim inte-
gracijama i saradwu sa Natoom, pre svega posredstvom programa Partnerstvo za
mir. U vezi sa tim, izra`en je zahtev za dostizawem odgovaraju}e interoperabil-

nosti kadra Ministarstva odbrane i Vojske Srbije i Crne Gore kao preduslova za naime-
novawe na du`nostima u multinacionalnom okru`ewu. Pored uskla|ivawa postoje}ih nor-
mativa i procedura Vojske sa standardima Partnerstva za mir, odnosno Natoa, i dostiza-
wa propisanih stru~nih i psihofizi~kih kvalifikacija, zahtevi za interoperabilno{}u
odnose se i na vladawe nivoom engleskog jezika prema STANAG-u 6001, koji je propisan kao
jedan od uslova za anga`ovawe na konkretnim du`nostima u multinacionalnom okru`ewu.

Program se realizuje u skladu sa Smernicama za izu~avawe stranih jezika pripad-
nika Ministarstva odbrane i Vojske kojima se, izme|u ostalog, utvr|uje i da se u~ewe i
provera znawa stranih jezika u Ministarstvu odbrane i Vojsci sprovodi u skladu sa STA-
NAG-om 6001, da se formira test tim za proveru znawa stranih jezika i da je Uprava za
{kolstvo nosilac planirawa u oblasti izu~avawa stranih jezika. 

ZATE^ENO STAWE

U okviru aktivnosti na pove}awu interoperabilnosti kadra, u Ministarstvu od-
brane i Vojsci pridaje se veliki zna~aj osposobqavawu za vladawe stranim jezicima,
pre svega engleskim, koji se izu~ava tokom redovnog {kolovawa u vojnim {kolama (Vojna
akademija i Vojna gimnazija), na nekim nivoima stru~nog usavr{avawa (komandno-{tab-
no) i na kursevima. Kursevi engleskog jezika organizuju se u Vojnoj akademiji – za dosti-
zawe jezi~ke sposobnosti nivoa STANAG 2, i u garnizonima Vojske – za dostizawe jezi~-
ke sposobnosti nivoa STANAG 1. Iako se od {kolske 2005/6. godine izu~avawe engle-
skog jezika realizuje prema novim nastavnim planovima i programima, deklarativno
uskla|enim sa sporazumom Natoa o standardizaciji (STANAG 6001), navedeni spora-
zum jo{ nije formalno prihva}en objavqivawem neophodnih nare|ewa, odnosno in-
strukcija za primenu odgovaraju}ih tabela za procenu nivoa jezi~ke sposobnosti i
sprovo|ewem procedura, koji su ina~e detaqno opisani u wemu.

Aktuelni sistem izu~avawa engleskog jezika je operativan, ali nedovoqno funkci-
onalan. Usled nepostojawa dovoqno jasnih kadrovskih projekcija i kriterijuma, ospo-
sobqavawe kadra u ovoj oblasti nije u funkciji sada{wih a, pre svega, budu}ih potre-
ba Ministarstva i Vojske. Posledica navedenog je nepostojawe kadra odgovaraju}eg
profila, dovoqnog broja i kvaliteta osposobqenosti u oblasti engleskog jezika da za-
dovoqi potrebe za budu}im anga`ovawem odnosno naimenovawem na du`nostima u mul-
tinacionalnom okru`ewu. 

Zastarelost i nedostatak sistemske regulative u oblasti izu~avawa stranih jezika
u Ministarstvu odbrane i Vojsci, te vakuum u ovoj oblasti, nastao ukidawem nekada{we



[kole stranih jezika JNA (1992. godine), imaju za posledicu
nedovoqnu ure|enost sistema vrednovawa znawa engleskog je-
zika.

Postoje}i sistem vrednovawa znawa engleskog jezika je za-
stareo i delom neodre|en, sa nedovoqnim stepenom objektiv-
nosti i prakti~nosti, visokim stepenom op{tosti i nestandard-
nosti kriterijuma {to, uz nedostatak standardizovanih testova
znawa, mo`e uticati na objektivnost ispitiva~a. Te`i{te obu-
ke i testirawa nije na govoru, ve} je podjednako raspore|eno
na sve ~etiri jezi~ke ve{tine, a rok va`ewa verifikacije zna-
wa engleskog jezika je {est meseci. 

Kao direktna posledica navedenih slabosti, ta~nije nedo-
statka jedinstvenog instrumenta za vrednovawe znawa u Mini-
starstvu i Vojsci, javqa se problem ustrojavawa validne evi-
dencije o osposobqenosti kadra za vladawe engleskim jezikom
prema konkretnim nivoima jezi~kih sposobnosti (ve{tina). 

Druga, glavna faza, predstavqa su{tinu Programa i rea-
lizova}e se u periodu od maja 2006. do kraja 2010. godine i to
osposobqavawem kadra Ministarstva odbrane i Vojske, prve
kategorije prioriteta, za vladawe engleskim jezikom na nivou
jezi~ke sposobnosti STANAG 1, 2 i 3. Osposobqavawe u okviru
PELT-a realizuje se na osnovu inoviranih nastavnih planova i
programa kurseva engleskog jezika, koji omogu}avaju dostizawe
jezi~kih ve{tina ( govornih i pisanih) zahtevanog nivoa STANAG. 

STANAG 1

Osposobqavawe za vladawe engleskim jezikom na nivou
STANAG 1 realizuje se na Katedri stranih jezika Vojne akade-
mije, a nameweno je slede}im ciqnim grupama pripadnika Mi-
nistarstva odbrane i Vojske: (1) kandidatima za u~e{}e u mi-
rovnim i humanitarnim operacijama planiranim za naimeno-
vawe na du`nosti raspona vojnik–komandir odeqewa (za dosti-
zawe jezi~ke sposobnosti SLP – Standardized Language Profile –
1111) i (2) kandidatima za naimenovawe na du`nostima u iza-
slanstvima odbrane SCG predvi|enim za poslove pomo}nog
osobqa izaslanika odbrane u zemqama neengleskog govornog
podru~ja (SLP 1121).

Ceo projekat realizuje nastavni~ki kadar sa Katedre
stranih jezika Vojne akademije uz anga`ovawe lica iz gra|an-
stva (nastavnika engleskog jezika), koja poseduju stru~ne kvali-
fikacije i metodolo{ku osposobqenost, potrebnu za uspe{nu
realizaciju ovog nivoa. 

Osposobqavawe omogu}ava da se savladaju po~etni nivo
jezi~ke sposobnosti i re~nik neophodan za uobi~ajeno, kurtoa-
zno opho|ewe i minimalne zahteve u praksi, poput tema iz obla-
sti putovawa, ishrane i stanovawa, davawe jednostavnih uput-
stava, tra`ewe pomo}i ... Ciq je dostizawe zahtevanog nivoa
jezi~kih sposobnosti saglasno nivou STANAG 1, odnosno stica-
we slede}ih nivoa govornih i pisanih ve{tina:

A – slu{awe
Razumevawe saslu{anog: nivo za razumevawe veoma jedno-

stavnih, kratkih re~enica u direktnom razgovoru. Mo`e biti
neophodno ~esto ponavqawe i usporen ritam govora. Gre{ke se
javqaju ukoliko postoji buka ili drugo ometawe. 

B – govor
Gramatika i izgovor: gre{ke su u~estale i ~esto mogu pro-

izvesti nerazumevawe. Ta~nost govora: adekvatna za memorisa-
ne kurtoazne izraze i uobi~ajene fraze, ina~e ne postoji.

C – ~itawe
Razumevawe pro~itanog: odgovaraju}i za ~itawe oznaka na

ulicama, naziva zgrada i lekcija za po~etnike. Postoji sposob-

nost sricawa nepoznatih re~i i pribli`no ta~nog izgovora
(kod jezika koji koriste azbuku ili podelu na slogove) da bi se
zatra`ilo precizno zna~ewe od izvornog govornika.

D – pisawe
Postoji dovoqna kontrola sistema pisawa da se zadovoqe

ograni~ene prakti~ne potrebe. Mogu se pisati datumi i broje-
vi, sopstveno ime i nacionalnost, adrese itd. Ostale sposob-
nosti za pisawe ograni~ene su na jednostavne liste uobi~aje-
nih pojmova ili nekoliko kratkih re~enica. Mogu se javiti gre-
{ke u pravopisu.

STANAG 2

Osposobqavawe za vladawe engleskim jezikom na nivou je-
zi~ke sposobnosti STANAG 2 realizuje se, tako|e, na Katedri
stranih jezika Vojne akademije, a nameweno je slede}im ciqnim
grupama kadra Ministarstva odbrane i Vojske: (1) kandidatima
za u~e{}e u mirovnim i humanitarnim operacijama planiranim
za naimenovawe na du`nost komandira voda (SLP 2211), komandi-
ra ~ete (SLP 2222) i predvi|enim za naimenovawe na {tabnim i
ostalim du`nostima (SLP 2222); (2) kandidatima za u~e{}e u mi-
rovnim i humanitarnim misijama planiranim za naimenovawe na
du`nost ~lana misije (SLP 2222), (3) kandidatima za naimenovawe
u strukturama Partnerstva za mir i pri Natou, planiranim za
specijalizovane tehni~ke du`nosti (SLP 2222) i (4) kandidatima
za naimenovawe u izaslanstvima odbrane SCG predvi|enim za
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C – ~itawe
Razumevawe pro~itanog: odgovara za ~itawe lekcija sred-

weg nivoa znawa i jednostavnijih kolokvijalnih testova poput
kwiga za decu. Zahteva znatnu upotrebu re~nika da bi se ~itale
kratke novinske vesti. Pisani materijal se retko mo`e razume-
ti bez prevoda.

D – pisawe
Mo`e se izvoditi uobi~ajena dru{tvena korespondencija

i mogu se zadovoqiti ograni~ene potrebe iz oblasti profesije.
Poznaje se mehanika sistema pisawa, izuzev sistema kombino-
vawa slova, pri ~emu je sposobnost ograni~ena na jednostavne
jezi~ke strukture za pojmove koji se ~esto koriste. Prave se ~e-
ste stilske i pravopisne gre{ke, te gre{ke u situacijama kada
treba po{tovati konvencije u na~inu pisawa. Mogu se praviti
jednostavne zabele{ke, pisati uobi~ajene dru{tvene i {ture
poslovne poruke. Materijal obi~no mora redigovati osoba
kompetentnija za ovu jezi~ku ve{tinu.

STANAG 3

Ovaj nivo se realizuje na kursevima u inostranstvu, a na-
mewen je slede}im ciqnim grupama kadra Ministarstva odbra-
ne i Vojske: (1) kandidatima za u~e{}e u mirovnim i humanitar-
nim operacijama, planiranim za naimenovawe na du`nost ko-
mandanta bataqona i vi{im du`nostima (SLP 3322) i za naime-
novawe na {tabnim du`nostima (SLP 2233), (2) kandidatima za
u~e{}e u mirovnim i humanitarnim misijama planiranim za na-
imenovawe na du`nost vo|e misije (SLP 3333), (3) kandidatima
za naimenovawe na du`nostima u strukturama Partnerstva za
mir i pri Natou, planiranim za {tabne (SLP 2233) i za komand-
ne du`nosti (SLP 3333) i (4) kandidatima za naimenovawe u iza-
slanstvima odbrane SCG, planiranim za du`nost izaslanika od-
brane u zemqama engleskog govornog podru~ja (SLP 3342).

Sadr`aje osposobqavawa realizuje nastavni~ki kadar
izabranih multinacionalnih centara za izu~avawe engleskog
jezika u inostranstvu. Planirano je da od 2007. godine, nakon
izrade odgovaraju}ih nastavnih planova i programa i metodo-
lo{kog osposobqavawa nastavnika, i ovaj nivo realizuje kadar
sa Katedre stranih jezika Vojne akademije. 

du`nost izaslanika odbrane u zemqama neengleskog govornog pod-
ru~ja (SLP 2231) i za du`nosti pomo}nog osobqa izaslanika od-
brane u zemqama engleskog govornog podru~ja (SLP 2231).

Osposobqavawe omogu}ava da se stekne zadovoqavaju}i
nivo jezi~ke sposobnosti (za ograni~enu upotrebu) i da se ovla-
da re~nikom adekvatnim za jednostavne i uobi~ajene zahteve na
poslu kao {to su davawe uputstava i vo|ewe rasprava o projek-
tima ~ije su teme iz veoma poznatih oblasti. Zna~ewa re~i su
~esto nepoznata ali se veoma brzo u~e. 

Ciq je dostizawe zahtevanog nivoa jezi~kih sposobnosti
saglasno nivou STANAG 2, odnosno sticawe slede}ih nivoa go-
vornih i pisanih ve{tina:

A – slu{awe
Razumevawe saslu{anog: pouzdano u direktnoj komunikaci-

ji u okviru dobro poznatih oblasti u uobi~ajenom dru{tvenom
kontekstu. Ponekad je potrebna druga~ija formulacija ili uspo-
ravawe razgovora. Mo`e biti nepotpuno ukoliko postoji buka
ili neko drugo ometawe. Retko je adekvatno u pra}ewu konver-
zacije izme|u dve osobe koje govore materwim jezikom. 

B – govor:
Gramatika i izgovor: zna~ewe se precizno saop{tava jedno-

stavnim re~enicama. ^esto se pribegava parafrazirawu da bi
se izbegle slo`ene gramati~ke konstrukcije. Prili~no uo~qiv iz-
govor stranaca, ali on ne uti~e na razumqivost. Ta~nost govora:
~esto umawena zbog oklevawa i tra`ewa odgovaraju}ih re~i.
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POGRE[NA SLIKA
Iz postoje}e “personalne” evidencije sti~e se pogre-

{na slika o osposobqenosti kadra u oblasti engleskog jezi-
ka. Iz grafikona se vidi da 8.396 pripadnika Ministarstva
odbrane i Vojske “vladaju” nekim od nivoa znawa engleskog
jezika (2.977 podoficira, 3.735 oficira i 1.684 civilnih
lica) i to: 4.289 lica (1.719 podoficira, 1.740 oficira i
830 civilnih lica) na nivou “prvog stepena”, 2.131 lice
(490 podoficira, 1.101 oficir i 540 civilnih lica) na ni-
vou “drugog stepena”, dok za 1.938 lica (768 podoficira,
892 oficira i 278 civilnih lica) nije mogu}e pouzdano utvr-
diti stepen odnosno nivo znawa engleskog jezika. Pored to-
ga, u Ministarstvu odbrane i Vojsci ima 38 lica sa zavr{e-
nim Filolo{kim fakultetom – Odsek engleskog jezika (dva
oficira i 36 civilnih lica). 

Navedeni podaci, me|utim, nisu rezultat vrednovawa
znawa prema me|unarodno prihva}enim standardima, te su
relativne upotrebqivosti (daje se prikaz svih lica koja su
u~ila engleski jezik u posledwih 30 godina a ne prikaz lica
koja vladaju odre|enim nivoom engleskog jezika).



Osposobqavawe omogu}ava dostizawe dobrog nivoa jezi~ke
sposobnosti (obezbe|uje minimum kompetencije iz oblasti pro-
fesije) i ovladavawe re~nikom adekvatnim za svaku vrstu prak-
ti~ne i dru{tvene konverzacije i za diskusije iz oblasti pro-
fesije u okviru tema iz poznatih oblasti. 

Ciq je dostizawe zahtevanog nivoa jezi~kih sposobnosti
saglasno nivou STANAG 3, odnosno sticawe slede}ih nivoa go-
vornih i pisanih ve{tina:

A – slu{awe
Razumevawe saslu{anog: odgovaraju}e za pra}ewe radio pre-

nosa, razgovora obrazovanih izvornih govornika koji koriste
standardni prihva}en jezik. Mogu promicati detaqi, regionali-
zmi ili dijalekti, ali osnovno zna~ewe se interpretira korektno. 

B – govor
Gramatika i izgovor: dobro razumevawe ~itavog opsega jedno-

stavnih i kori{}ewe slo`enih struktura. Gre{ke se ponekad javqa-
ju ali se posti`e precizno zna~ewe. Prili~no je uo~qiv izgovor
stranca ali on nikad ne uti~e na razumqivost. Ta~nost izgovora:
retko umawena zbog nesigurnosti. Odr`ava se parafrazirawem
kada je to neophodno. Ne postoji problem tra`ewa adekvatnih re~i.

C – ~itawe
Odgovaraju}i za standardne tekstove i najve}i deo stru~nog

materijala iz poznate oblasti profesije. Uz prose~no vladawe
leksikom ovaj nivo je dovoqan za ve}inu novinskih ~lanaka o dru-
{tvenim, politi~kim, ekonomskim i vojnim temama. Informacija
se dobija iz pisanog materijala bez potrebe za prevodom.

D – pisawe
Mo`e se voditi gruba oficijelna korespondencija ili se mo-

gu pisati izve{taji iz stru~nih oblasti. Postoji dovoqno poznava-
we struktura pravopisa i leksike da bi se precizno prenela poru-
ka, ali stil mo`e ukazivati na ~iwenicu da tekst pi{e stranac.
Sve {to je pisano u formalnom obliku mora redigovati dobro
obrazovan izvorni govornik.

OSPOSOBQAVAWE 
INSTRUKTORA I NASTAVNIKA

Programom je predvi|eno i osposobqavawe instruktora
za metodolo{ko obu~avawe nastavnika engleskog jezika. Ono se
realizuje putem odgovaraju}ih kurseva u inostranstvu, a name-
weno je nastavnicima engleskog jezika Vojne akademije. Osnov-
ni ciq je sticawe licence instruktora metodolo{kog osposo-
bqavawa nastavnika engleskog. 

Metodolo{ko osposobqavawe nastavnika engleskog jezika
realizuje se putem seminara u Vojnoj akademiji i u inostran-
stvu. Osnovni ciq je metodolo{ko osposobqavawe nastavnika
engleskog jezika za realizaciju nastave prema sadr`ajima i me-
todologiji koji su neposrednije u funkciji dostizawa nivoa je-
zi~kih sposobnosti prema STANAG-u 6001. 

Pored nastavnika engleskog jezika u okviru Programa,
osposobqavawe je usmereno i ka drugim ciqnim grupama: (1)
nastavnicima engleskog jezika vojnih {kola i (2) nastavnicima
engleskog jezika anga`ovanim u vojnim {kolama u statusu spoq-
nih saradnika. Planirano je da se od 2007. godine ono reali-
zuje u zemqi. Realizovali bi ga nastavnici engleskog jezika iz
Vojne akademije koji su stekli licencu instruktora. 

Nacionalni STANAG test za vrednovawe znawa engleskog
jezika zami{qen je kao trostepeni test ukupnog poznavawa en-
gleskog jezika, namewen za ocewivawe nivoa jezi~ke sposobno-
sti, odnosno ~etiri jezi~ke ve{tine, saglasno specifi~nim kri-
terijumima i stepenima koje je odredio STANAG 6001, te u skla-
du sa wihovim BILC (Bureau for International Language Cooperation)
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interpretacijama. Rezultati ovog testa bi}e nezavisni od re-
zultata postignutih na prethodno zavr{enim kursevima engle-
skog jezika i ne mogu se upore|ivati sa ALC (American Language
Course) stepenima znawa. 

Test }e se razvijati u skladu sa smernicama koje su navede-
ne u odobrenim Specifikacijama za nacionalni STANAG 6001
test. Pre nego {to postane deo sistema vrednovawa, test }e bi-
ti podvrgnut strogim proverama pouzdanosti i validnosti. Tokom
wegove izrade te`i{te aktivnosti bi}e na standardizaciji kri-
terijuma i sprovo|ewu testirawa, proveri validnosti testa na
kandidatima u inostranstvu, statisti~koj obradi rezultata, iz-
boru, modifikaciji i doradi pitawa nakon statisti~ke analize.

Test }e obuhvatiti slede}e nivoe po~etne (nivo 1 – Elemen-
tary), zadovoqavaju}e (nivo 2 – Fair/Limited Working) i dobre (ni-
vo 3 – Good/Minimum Professional) jezi~ke sposobnosti, a sasto-
ja}e se od ~etiri dela koji }e testirati ~etiri jezi~ke ve{tine:
slu{awe, ~itawe i pisawe (prvi dan) i govor (drugi dan). Jezi~-
ka sposobnost kandidata bi}e izra`ena ~etvorocifreno, u
skladu sa SLP (Standardized Language Profile).

Za sada, jedini centar za testirawe bi}e na Vojnoj akade-
miji. Testirawe }e se realizovati jednom mese~no, a po potrebi
i ~e{}e, prema posebnom planu Uprave za kadrove. Zami{qeno
je da se nakon 2007. godine realizuje tromese~no. Traja}e dva
do tri dana, zavisno od broja kandidata (maksimalno 30). 

D. GLI[I]
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BOQE UVEZIVAWE 
SISTEMA

KAKO JE NASTAO PELT

Urazgovoru sa pukovnicima Aleksandrom Savi}em, na~elnikom Odeqewa za {kol-
stvo u Upravi za {kolstvo, i Mom~ilom Biseni}em, na~elnikom Odseka za usavr-
{avawe u toj upravi, saznali smo kako se do{lo do odluke da se osmisli i sprove-
de u delo PELT, koji, prema mi{qewu nadle`nih struktura, predstavqa dobar mo-
del za usmeravawe u~ewa stranih jezika u na{oj vojsci. 
Strani partneri su u svim dosada{wim kontaktima pokazali veliko zanimawe za

pomo} u poboq{avawu ukupne interoperabilnosti na{ih trupa tokom eventualnog an-
ga`ovawa u zajedni~kim operacijama sa armijama drugih zemaqa. Poznavawe engleskog
jezika pri tom ima najve}i zna~aj – isti~e pukovnik Biseni}. 

– Ne bi se smelo pomisliti da kreirawe i sprovo|ewe Programa za u~ewe engle-
skog jezika – PELT podrazumeva bilo kakvo prejudicirawe vojnodiplomatskih poteza na{e
dr`ave. Na tom poqu – nagla{ava pukovnik Biseni} – ni{ta se ne}e preduzimati bez od-
luke nadle`nih dr`avnih organa. PELT ne uzima pristupawe evroatlantskim integracija-
ma kao ve} svr{enu stvar. On, me|utim, pru`a sigurniju osnovu za o~ekivawe da }e pri-
padnici na{e vojske biti u stawu da na vaqan na~in komuniciraju sa stranim oficirima
u svakoj prilici kada treba da iska`u svoju profesionalnost. Strategijskim pregledom
odbrane, koji je u izradi, i drugim dokumentima precizirani su zadaci Vojske, pa su zato
tvorci Programa i{li u pravcu {to efikasnije pripreme VSCG za ukqu~ivawe u me|una-
rodne integracije. Planirawem Programa za u~ewe engleskog jezika – PELT nastojalo se
da se obezbedi odgovaraju}a materijalna i kadrovska baza za u~ewe engleskog jezika, te

Prema Programu 
izu~avawa engleskog 
jezika – PELT, uskoro 
prva grupa polaznika 
treba da po~ne intenzivno
u~ewe na kursu pri 
Katedri stranih jezika
Vojne akademije. 
Iskustva prve generacije
polaznika utica}e na 
daqe sprovo|ewe tog 
programa. Osnovne 
smernice su jasne, a te`i
se {to racionalnijem 
modelu {kolovawa.
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{ioci su deo Katedre stranih jezika Vojne akademije i deo ko-
mandi odre|enih garnizona. Na~elnik G[ je svojim nare|ewem
ve} precizirao kriterijume za upu}ivawe na polagawe konkurs-
nog eliminacionog testa za Program.

Jedna od nedoumica prilikom planirawa Programa, pre-
ma re~ima pukovnika Savi}a, bila je ukqu~ivawe u nastavu „nej-
tiv spikera“, predava~a kome je engleski materwi jezik. Na Kate-
dri stranih jezika imamo odli~ne profesore, {to je ocena i
savetnika Smita, i oni }e sami izvoditi nastavu sa prvom gene-
racijom polaznika. Obilazak izbranih centara u Evropi u koji-
ma se na sli~an na~in u~i engleski jezik da}e i definitivan od-
govor na pitawe da li je potrebno anga`ovawe „nejtiv spikera“. U
Ma|arskoj, na sli~nom programu na univerzitetu “Miklo{ Zri-
wi“, na primer, za vojnu terminologiju anga`uju se i neki penzi-
onisani narednici i kapetani iz armija sa engleskog govornog
podru~ja. U svakom slu~aju, kako isti~e pukovnik Savi}, ne}e bi-
ti problema da se Program unapredi u tom smeru. 

Planirano je da se uskoro i ostalim pripadnicima MO i
VSCG, uz li~nu participaciju, omogu}i polagawe eliminacionog
testa. PELT stvara pretpostavke da se na{ kadar lak{e i br`e
ukqu~i u svetske tokove. Po mi{qewu pukovnika Savi}a, u od-
nosu na nama sli~ne zemqe, pogotovu one iz regiona, uop{te ne
zaostajemo u poznavawu stranih jezika. Potrebno je samo boqe
povezati sve elemente sistema izu~avawa jezika u Vojsci i biti
malo vi{e principijelan, u ~emu }e nam realizacija Programa
umnogome pomo}i. 

Uz ogradu da je te{ko govoriti u op{te ime, pukovnici Savi}
i Biseni} nagla{avaju da je osnovna zamisao Programa po~etak
ure|ewa celokupne oblasti izu~avawa jezika u Vojsci. Start tog
programa bi}e nukleus eventualnog budu}eg Centra za izu~avawe
jezika na nivou Ministarstva odbrane. Pored na{ih dr`avqana,
u tom centru bi jezik, pre svega srpski, izu~avali i strani dr`a-
vqani. Sam PELT, wegova metodologija i organizacija bi}e dobar
primer za organizovawe izu~avawa i ostalih jezika. 

A. ANTI]

da se sve to harmonizuje sa zahtevima standarda Natoa STANAG
6001, koji se odnosi na standardizovawe jezika.

– Trudili smo se da za pristup Programu obezbedimo raz-
li~ite kategorije kadra, razvrstane prema ~inovima unutar
svake kategorije radi wihovih budu}ih perspektivnih anga`ova-
wa – ka`e pukovnik Biseni}.

Program za u~ewe engleskog jezika – PELT je multidiscipli-
narni projekt Uprave za {kolstvo, kao nosioca podsistema {ko-
lovawa u sistemu odbrane. Na~elnik Sektora za qudske resur-
se MO Zoran Jefti} li~no se ukqu~io u rad na Programu, kao
glavni za wegovu realizaciju i kontrolu. Program menaxer pot-
pukovnik Tep{i} zadu`en je za saradwu sa velikim brojem qudi
iz na{e zemqe i inostranstva, koji }e, svako sa svoje pozicije,
pomo}i da Program postane stvarnost. 

Prema re~ima pukovnika Biseni}a, svi koji tesno sara|uju
na Programu dali su svoj zna~ajan doprinos. Neposredni izvr-
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STROGA SELEKCIJA
Program je veoma osetqiv u smislu izbegavawa neper-

spektivnog kadra i neekonomi~nog tro{ewa novca. Ciq je da
se na kurseve upu}uju qudi koji su stvarno u G-1 i sli~nim
strukturama planirani za du`nosti na kojima im je potrebno
znawe jezika. Za razliku od dosada{weg sistema u~ewa jezi-
ka u Vojsci, odnosno stvarawa {iroke baze, pa tek onda se-
lekcije, nadle`ni iz General{taba i MO sami }e izbrati
kadar koji `ele da {koluju. Tek posle toga, na osnovu testi-
rawa na Vojnoj akademiji, vide}e se kome od wih treba uka-
zati priliku za dodatno usavr{avawe. 

– Nastoja}e se da se najmawe na kraju svakog tromese~nog
ciklusa, a po potrebi i ~e{}e, sprovedu analize, jer }e Pro-
gram tako do`ivqavati transformaciju i nadogradwu radi
poboq{awa efekata koji se o~ekuju – obja{wava pukovnik Sa-
vi}, koji u ime Uprave za {kolstvo nadzire rad na pripremi
Programa.
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ODLU^NI 
U REALIZACIJI

POTPUKOVNIK MILAN TEP[I], PROGRAM MENAXER PELT -A

De{avalo nam se da 
u inostranstvo, 
na razli~ite stru~ne
seminare i simpozijume,
s jedne strane, odu
dobri poznavaoci
engleskog, ali
nedovoqno kvalitetni
vojni stru~waci, 
a, s druge, eksperti iz
struke, s prevodiocima. 
Nije to ostavqalo ba{
lep utisak. A to je 
{teta, posebno ako
znamo da smo u svetu
veoma ceweni, upravo
zbog profesionalnih,
stru~nih kvaliteta –
nagla{ava potpukovnik
Tep{i}.

Jedan od najodgovornijih qudi za uspeh ambicioznog i veoma sadr`ajnog projekta za
obuku pripadnika Ministarstva odbrane i Vojske u oblasti engleskog jezika, PELT, sva-
kako je wegov program menaxer, potpukovnik Milan Tep{i}, ~ije respektabilno ino-
strano iskustvo, posebno iz Centra “Xorx Mar{al”, svakako omogu}ava realnije sa-

gledavawe svih mana i vrlina dosada{weg u~ewa stranih jezika i kvalitativnu procenu za-
mi{qenog. Stoga je na{e prvo pitawe i vezano za razloge zbog kojih je iniciran novi na~in
osposobqavawa. [ta to, u stvari, nije bilo dobro? 

– Nekoliko razloga le`i u osnovi novog projekta. Prvo, bilo je potrebno usaglasiti me-
todologiju obu~avawa u oblasti stranih jezika u na{oj vojsci s onom koju danas koriste sve
vojske u Partnerstvu za mir, odnosno u Natou i okru`ewu. Ti standardi su nam poznati. STA-
NAG, skra}enica nastala od engleskih re~i STANdardisation AGreement (sporazum o standar-
dizaciji), ozna~ava me|unarodni vojni standard nastao iz potrebe usagla{avawa u razli~i-
tim oblastima radi poboq{awa efikasnosti zdru`enog delovawa. U oblastima koje, po svo-
joj prirodi, izlaze van nacionalnog okvira i direktno uti~u na funkcionisawe Alijanse, u
meri u kojoj je to neophodno, usagla{avaju se procesi, procedure, termini i uslovi zajedni~-
kog rada aktera koji dolaze iz razli~itih dr`ava. STANAG 6001 vezan je za jezik kao sredst-
vo komunikacije u evroatlantskoj zajednici i wime se opisuju nivoi poznavawa stranog jezi-
ka. U obliku tabele, ozna~eni brojevima od 0 do 5, opisano je {est nivoa poznavawa nekog
jezika i to, nivo 0 – nema prakti~nog znawa, nivo 1 – osnovni, nivo 2 – zadovoqavaju}i (ogra-
ni~ena upotreba) nivo 3 – dobar (minimalna upotreba u profesiji) nivo 4 – vrlo dobar (pot-
puna upotreba u profesiji) i nivo 5 – odli~an (nivo izvornog govornika / dvojezi~nost).

Va`no je da nivo znawa stranih jezi-
ka, vrednovan jednom od ovih ocena bude
isti kod svakog pripadnika misije, ma iz
koje zemqe dolazio. To, kad je re~ o pri-
padnicima Vojske Srbije i Crne Gore, do
sada nije bio slu~aj. 

Drugi je razlog, svakako, to {to nam
se de{avalo da u inostranstvo, na raz-
li~ite stru~ne seminare i simpozijume, s
jedne strane, odu dobri poznavaoci en-
gleskog, ali nedovoqno kvalitetni vojni
stru~waci, ili, s druge strane, eksperti
iz struke, s prevodiocima. Na{a su isku-
stva i diskusije uvek veoma pa`qivo pro-
u~avani i ozbiqno razmatrani.

Tre}i razlog je {to, kad je re~ o izu-
~avawu stranih jezika, posebno engleskog,
veoma kasnimo u pore|ewu sa zemqama u
okru`ewu. Krajwe je vreme da po~nemo da
koristimo na{e komparativne prednosti
i okolnost da smo do pre desetak godina
bili vode}i u regionu, i tako smawimo
prete}e zaostajawe. Zato smo pre izve-
snog vremena krenuli u projekat PELT, s
velikim ambicijama i verom da }emo
uspeti. 



mama i standardima STANAG. Testovi sa proveru znawa iz ~etiri
jezi~ke ve{tine (govor, slu{awe, ~itawe i pisawe) veoma su slo-
`eni i zahtevaju sistemati~an, uporan i samostalan rad ispiti-
va~a. Zakqu~eno je da ~lanovi tog tima ne bi trebalo da, istovre-
meno, rade u nastavi, kako ne bi do{lo do sukoba interesa. U
skladu sa zahtevima Programa, u test tim su, posle stru~ne prove-
re obavqene u saradwi sa predstavnicima Britanskog saveta,
izabrane ~etiri profesorke Vojne akademije (za svaku ve{tinu
po jedna), ina~e izuzetni i dokazani poznavaoci engleskog jezika
koji }e izra|ivati testove po usvojenim standardima STANAG-a.
Treba imati u vidu da PELT podrazumeva i maksimalno stru~no
usavr{avawe svih u lancu osposobqavawa iz oblasti stranih je-
zika, pa se i od ~lanova test tima, kao i od drugih nastavnika u
Vojnoj akademiji, o~ekuje stalno dodatno usavr{avawe, preko po-
slediplomskih studija, specijalizacija... Ozbiqno zami{qen pro-
gram i ambicije wegovih tvoraca od nastavnika tra`e maksimum,
uz obe}awa da }e im se omogu}iti i adekvatno napredovawe.

Sve je spremno, samo novca nema?
– Na{ projekat je na posledwoj donatorskoj konferenciji

po~etkom aprila dobio izvanredne ocene tako da ne sumwamo
da }e obe}ani novac sti}i. Uvereni smo da je i na{im stranim
partnerima veoma stalo da taj centar bude kvalitetan, da re-
zultati budu na zahtevanom nivou i da projekat uspe. Verujemo
da }e vrlo brzo, ve} posle okon~awa prvog kursa koji po~iwe s
radom odmah posle prvomajskih praznika, mo}i da se uvere u to

da smo veoma ozbiqni kad ka`e-
mo da }e na{ centar za u~ewe
stranih jezika u Vojsci biti je-
dan od najkvalitetnijih u ovom
delu Evrope. U wemu }e, uskoro,
i stranci mo}i da u~e na{ jezik,
za {ta ve} postoji zapa`eno in-
teresovawe. 

D. GLI[I]
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Projekat je prihva}en, ambicije wegovih tvoraca dobile su
najvi{e ocene i u Vojsci i u Ministarstvu odbrane. Koliko
vam je ta podr{ka najodgovornijih  zna~ila u razli~itim fa-
zama realizacije projekta?
– Idu}i u susret obavezama i aktivnostima Vojske koje su pro-

jektovane “Strategijskim pregledom odbrane” i drugim strategij-
skim i doktrinarnim dokumentima Srbije i Crne Gore, a usko su
povezane sa wenim budu}im ~lanstvom u Partnerstvu za mir, Mi-
nistarstvo odbrane pokrenulo je Program osposobqavawa u obla-
sti engleskog jezika kao deo organizovanih napora radi dostizawa
zahteva za interoperabilno{}u kadra Ministarstva i Vojske u
multinacionalnom okru`ewu. Program se razvija sa namenom da
dugoro~no obezbedi potrebe za kadrom osposobqenim za vladawe
engleskim jezikom na jednom od nivoa jezi~ke sposobnosti, verifi-
kovanog prema sporazumu Natoa o standardizaciji (STANAG 6001),
koji }e zadovoqiti uslove za anga`ovawe odnosno naimenovawe
na konkretne du`nosti u multinacionalnom okru`ewu. Projekat je
u skladu i s nare|ewem pomo}nika ministra za qudske resurse od
25. oktobra 2005. za formirawe tima za izradu PELT-a, odnosno
Programa izu~avawa engleskog jezika prema sporazumu Natoa o
standardizaciji. PELT se realizuje u skladu sa Smernicama mini-
stra odbrane za izu~avawe stranih jezika pripadnika MO i Voj-
ske, kojim se, izme|u ostalog, utvr|uje da se u~ewe i provera znawa
stranih jezika u MO i Vojsci sprovode u skladu sa STANAG-om
6001, da se formira test tim za proveru znawa stranih jezika i
da je Uprava za {kolstvo nosilac planirawa u oblasti izu~avawa
stranih jezika. Najzad, teorijsku osnovu Programa ~ini “Projekat
za izu~avawe engleskog jezika”. Iz svega toga se vidi da su iza Pro-
grama stali ministar odbrane, wegov pomo}nik za qudske resurse,
Uprava za {kolstvo General{taba VSCG i Vojna akademija, prven-
stveno Katedra za strane jezike, {to najboqe svedo~i o zna~aju
osposobqavawa pripadnika Vojske i Ministarstva odbrane iz
oblasti stranog jezika na novi na~in. Podr{ku tih qudi imali smo
od po~etka rada na realizaciji ideja sadr`anih u PELT-u, a ako
uzmemo u obzir sve te{ko}e na koje smo nailazili, jasno je da bez
pomo}i najodgovornijih ne bismo uspeli da ih otklonimo.

Na koje te{ko}e i probleme mislite?
– Pre svega na one koje su ukorewene u na{em mentalitetu.

Mnogo je vremena izgubqeno u po~etku rada na projektu, bilo je poku-
{aja i da se zna~aj PELT-a relativizuje, da se na predstoje}e kurseve
{aqu i oni koji nemaju dovoqno predznawa, {to je utvr|eno na te-
stirawu sprovedenom u dva maha, bilo je pritisaka i nesnala`ewa u
ocewivawu rezultata… No, sve smo to uspevali da otklonimo uz po-
mo} ~elnih qudi Sektora za qudske resurse i Uprave za {kolstvo. 

Katedra za strane jezike Vojne akademije glavni je izvr{i-
lac ambicioznog projekta. Kvalitet iskusnih, ali i onih mla|ih
nastavnika engleskog jezika je nesporan. Da li ih ima dovoqno?

– Svi nastavnici koji u~estvuju u realizaciji PELT-a pa`qivo
su izabrani, izme|u ostalih i oni u test timu. U wihovom izboru
u~estvovali su i predstavnici Velike Britanije, odnosno Britan-
skog saveta u Beogradu, tako da oko toga nema dileme. Svaki pola-
znik ima}e priliku da radi na ra~unaru, da koristi opremu kabine-
ta za samostalno u~ewe engleskog jezika i sve drugo {to imaju i naj-
moderniji centri stranih jezika u
zemqama Partnerstva za mir.

Za efikasnu i kvalitetnu
realizaciju veoma ambiciozno
zami{qenog PELT-a bilo je po-
trebno, izme|u ostalog, oformi-
ti i tim za proveru znawa (Naci-
onalni test tim) koji bi radio u
skladu s op{teprihva}enim nor-

U ^ E W E  S T R A N I H  J E Z I K A U  V O J S C I  S R B I J E  I  C R N E  G O R E

PROPISANI KRITERIJUMI
Slu`beni jezici sporazumevawa u Natou su engleski i

francuski jezik, a za ocenu poznavawa tih jezika izra|uju se te-
stovi uskla|eni sa standardom STANAG 6001. Za svakog kandi-
data koji se testira po tom standardu izra|uje se jezi~ki profil
u vidu ~etiri cifre, od kojih svaka za sebe ozna~ava nivo pozna-
vawa stranog jezika za odre|enu jezi~ku ve{tinu. Te ~etiri ci-
fre, svaka u rasponu od 0 do 5, redosledno ozna~avaju ve{tinu
slu{awa, govora, ~itawa i pisawa. Ispred tog broj, sa~iwenog
od ~etiri cifre, stavqaju se tri velika {tampana latini~na
slova SLP (Standardized Language Profile), {to predstavqa englesku
skra}enicu koja zna~i Standardni jezi~ki profil. Tako, na pri-
mer, ako neka osoba nakon testirawa dobije jezi~ki profil SLP
3242, to zna~i da je nivo poznavawa stranog jezika za jezi~ku ve-
{tinu slu{awa – 3, govora – 2, ~itawa – 4 i pisawa – 2. 

Za sve du`nosti i aktivnosti koje se realizuju u vi{enaci-
onalnom okru`ewu u zemqama ~lanicama Nato i u partnerskim
zemqama, propisuje se potrebni SLP, i svako lice, vojno ili ci-
vilno, koje }e da obavqa du`nost u vi{enacionalnom okru`ewu
dobija nakon jezi~kog testirawa svoj SLP. Osoba koja ima ni`i
nivo poznavawa jezika u nekoj ve{tini od propisanog ne mo`e
da obavqa tu du`nost, tako na primer, du`nost ili aktivnost za
koju se tra`i SLP 3232 ne mo`e da obavqa osoba sa jezi~kim
profilom SLP 3222, ali zato tu du`nost mo`e da obavqa osoba
sa vi{im jezi~kim profilom, npr. SLP 3332.
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